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My eyes are ever towards the Lord: for He shall pluck my feet out of the snare: look Thou upon me, and have mercy on me; for I am alone and poor. -- (Ps. 24. 1, 2). To Thee, O Lord, have I lifted up my soul: in Thee, O my God, I put my trust; let me be not ashamed. V.: Glory to the Father . . . -- My eyes are ever towards the Lord 
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COLLECT.--We beseech Thee, O almighty God, look upon the desires of Thy humble servants: and stretch forth the right hand of Thy Majesty to be our defense. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth . . . 
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EPISTLE ¤ Ephesians 5. 1-9
Lesson from the Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Ephesians.

[Let us live as children of the light, performing actions good, just and true.]


   Brethren, Be ye followers of God, as most dear children: and walk in love, as Christ also hath loved us and hath delivered Himself for us, an oblation and a sacrifice to God for an odor of sweetness. But fornication, and all uncleanness or covetousness, let it not so much as be named among you, as becometh saints: or obscenity, or foolish talking, or scurrility, which is to no purpose: but rather giving of thanks. For know you this, and undersatnd, that no fornicator, or unclean, or covetous person, which is a serving of idols, hath inheritance in the kingdom of Christ and of God. Let no man deceive you with vain words: for because of these things cometh the anger of God upon the children of unbelief. Be ye not therefore partakers with them. For you were heretofore darkness: but now light in the Lord. Walk then as children of the light: for the fruit of the light is in all goodness, and justice, and truth.
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N illo témpore : Erat Jesus eji-

ciens daemonium, et illud erat
mutum. Et cum ejecisset daemo-
nium, locitus est mutus, et admi-
ratae sunt turbae. Quidam autem
ex eis dixérunt : In Beélzebub prin-
cipe daemoniérum é€jicit daemonia.
Et alii tentdntes, signum de caelo
quaeré¢bant ab eo. Ipse autem ut
vidit cogitationes eérum, dixit eis :
Omne regnum in seipsum divisum
desoldbitur, et domus supra domum
cadet. Si autem et satanas in se-
ipsum divisus est, quomodo stabit
regnum ejus? quia dicitis in Beél-
zebub me ejicere daemodnia. Si au-
tem ego in Beélzebub ejicio daemo-
nia : filii vestri in quo ejiciunt?
Ideo ipsi jadices vestri erunt. Porro
si in digito Dei ejicio daemonia :
profécto pervénit in vos regnum
Dei. Cum fortis armdatus custddit
atrium suum, in pace sunt ea quae

possidet. Si autem fortior eo super-
véniens vicerit eum, univérsa arma
ejus auferet, in quibus confidébat,
et spolia ejus distribuet. Qui non
est mecum, contra me est : et qui
non colllglt mecum, dispérgit. Cum
immundus spiritus exierit de homi-
ne, ambulat per loca inaquosa,
quaerens réquiem :et non invéniens,
dicit : Revértar in domum meam,
unde exivi. Et cum vénerit, invenit
eam scopis mundatam, et ornatam.
Tunc vadit, et assumit septem alios
spiritus secum nequidres se, et in-
gréssi habitant ibi. Et fiunt novis-
sima hominis illius pejora prioribus.
Factum est autem, cum haec dice-
ret : extdllens vocem quaedam mu-
lier de turba, dixit illi : Beatus ven-
ter, qui te portawt et ubera, quae
suxisti. At ille dixit : Qumlmmo
beati, qui dudiunt verbum Dei, et
custodiunt illud. Credo.




Exsurge, Domine, non praevaleat homo: judicenter gentes in conspectu tuo. V.: In convertendo inimicum meum retrorsum, infirmabuntur, et peribunt a facie tua. 

Arise, O Lord, and let not man be strengthened; let the Gentiles be judged in Thy sight. V.: When the enemy shall be turned back, they shall be weakened and perish before Thy face. 
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To Thee have I lifted up my eyes, who dwellest in heaven. V.: Behold as the eyes of servants are on the hands of their masters. V.: And as the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: so are our eyes unto the Lord our God, until He have mercy on us. V.: Have mercy on us, O Lord, have mercy on us. 

GOSPEL ¤ Luke 11. 14-28
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† Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.

[Our Lord is in open conflict with Satan. He disarms him and expels him from the body of one possessed.]


   At that time Jesus was casting out a devil, and the same was dumb. And when He had cast out the devil, the dumb spoke, and the multitudes were in admiration by it. But some of them said: He casteth out devils by Beelzebub, the prince of devils. And others, tempting, asked of Him a sign from heaven. But He, seeing their thoughts, said to them: Every kingdom divided against itself shall be brought to desolation, and house upon house shall fall. And if Satan also be divided against himself, how shall his kingdom stand? because you say that through Beelzebub I cast out devils. Now if I cast out devils by Beelzebub, by whom do your children cast them out? But if I by the finger of God cast out devils; doubtless the kingdom of God is come upon you. When a strong man armed keepeth his court, those things are in peace which he possesseth. But if a stronger than he is come upon him and overcome him, he will take away all his armor wherein he trusted, and will distribute his spoils. He that is not with Me, is against Me: and he that gathereth not with Me scattereth. When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through places without water, seeking rest: and not finding, he saith: I will return into my house whence I came out. And when he is come, he findeth it swept and garnished. Then he goeth and taketh with him seven other spirits more wicked than himself, and entering in they dwell there. And the last state of that man becomes worse than the first. And it came to pass, as He spoke these things, a certain woman from the crowd, lifting up her voice, said to Him: Blessed is the womb that bore Thee, and the paps that gave Thee suck. But He said: Yea, rather, blessed are they that hear the word of God and keep it.

Dominus Vobiscum

Et Cum Spirtu tuo

Oremus:
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Ratres : Estote imitatores Dei,

sicut filii carissimi : et ambulate
in dilectione, sicut et Christus dilé-
xit nos, et tradidit semetipsum pro
nobis oblationem, et hdstiam Deo
in odérem suavitatis. Fornicatio
autem, et omnis immunditia, aut
avaritia, nec nominétur in vobis,
sicut decet sanctos : aut turpituado,
aut stultildbquium, aut scurrilitas,
quae ad rem non pértinet; sed ma-
gis gratidrum actio. Hoc enim sci-

tote intelligéntes, quod omnis for-
nicator, aut immundus, aut avarus,
quod est idolorum sérvitus, non ha-
bet haereditdtem in regno Christi
et Dei. Nemo vos seducat indanibus
verbis : propter haec enim venit ira
Dei in filios diffidéntiae. Nolite ergo
éffici participes eérum. Eratis enim
aliquando ténebrae; nunc autem
lux in Domino. Ut filii lucis ambu-
late : fructus enim lucis est in omni
bonitate, et justitia, et veritate.




The justices of the Lord are right, rejoicing hearts, and His judgments are sweeter than honey and the honeycomb: for Thy servant keepeth them. 
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 POSTCOMMUNION.--In Thy mercy, we beseech Thee, O Lord, do Thou from all guilt and peril absolve us, whom Thou grantest to be sharers in so great a mystery. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who . . . 
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